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  سال از دانشگاه آزاد اسلامي واحد خرمـشهر  30 تا 18دانشجوي زن و مرد با محدوة سني   
درصد و ميانگين فراواني    . ها شركت نمودند   آبادان در اين آزمون   و دانشگاه علوم پزشكي     

هـاي افقـي جـانبي راسـت بـه           هاي مورد نظر جستار حاضر نشان داد كه محور         داد نمونه  رخ
               رو    سـر بـه روبـه      چپ برگرفته از جهت نوشتاري زبان فارسـي، محـور افقـي سـهمي پـشت

هت نگاه؛ و محور افقـي جـانبي چـپ          هاي زباني، و ج    برگرفته از جهت راه رفتن و استعاره      
به راست برگرفته از جهت نوشـتاري اعـداد و رياضـيات مهمتـرين منـابع اقتباسـي مفـاهيم                    

خـط ذهنـي زمـان در گويـشوران زبـان      . گردنـد  انتزاعي زمان در زبان فارسـي قلمـداد مـي      
هـا بـسيار تحـت تـأثير فرهنـگ و        شناختي و ذهن بدنمنـد آن هاي  ربهفارسي تحت تأثير تج   

كه اين خط به ميزان قابل توجهي تحت تأثير جهـت نوشـتاري زبـان                 اي  به گونه . زبان است 
همچنين نـوع آزمـايش   . گيرد هاي زباني و جهت راه رفتن و نگاه شكل مي   فارسي، استعاره 

 .مندي خط ذهني زمان در مفاهيم مورد آزمايش نشان داد ثير به سزايي در جهتأت

  ، زبان فارسي، استعارة مفهوميخط ذهني زمان: هاي كليدي واژه
  
  مقدمه. 1

هـاي    هـاي پـژوهش    يافتـه .  اسـت  2با استفاده از مفاهيم عينـي      1هاي بيان مفاهيم انتزاعي    يكي از روش  
دهند كه براي پردازش مفاهيم انتزاعـي بـه يـك مبنـاي عينـي نيـاز                  شناختي نشان مي   شناختي و زبان  

شـواهد بـسياري وجـود دارنـد كـه نـشان            . اني هـستند  اي از مفاهيم انتزاعي مفـاهيم زم ـ       نمونه. داريم
 3دهند زمان به عنوان يك مفهوم انتزاعي در بيشتر مواقع بـر مفهـومي عينـي چـون فـضا نگاشـت                      مي
هـايي ماننـد    گفتـه  در پـاره . رونـد   براي بيان زمان بـه كـار مـي   4هاي فضايي  براي نمونه، استعاره  . دارد

 پشت سـر    5در واقع ما از محور سهمي     »  پشت سر گذاشتيم   سالي كه «يا  » اي كه پيش رو داريم     هفته«
افزون بر ايـن،  . )Boroditsky, 2001; Lakoff & Johnson, 2003 (ايم  بهره گرفته6رو به روبه

 اسـتفاده   7 از ايمـاء و اشـاره      كننـد، معمـولاً    ديگر صـحبت مـي      كه در مورد زمان با يك       افراد هنگامي 
 ,Bostan et al., 2016; Casasanto & Jasmin, 2012; Li, 2017; Rodríguez (كنند مي

2019; Walker & Cooperrider, 2016( .زبانان براي تأكيد بر گذشته بـه   براي نمونه، انگليسي
 ,Casasanto & Jasmin (كننـد  سمت چپ و براي تأكيد بر آينده بـه سـمت راسـت اشـاره مـي     
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دهد افراد براي بيان زمـان از فـضا بهـره     هاي بسياري وجود دارد كه نشان مي      شواهد و دليل  . )2012
هايي هستند كه براي بررسي چگونگي چيـنش رويـدادها و             اي از اين شواهد پژوهش     نمونه. برند  مي  

 ,Bergen & Chan Lau (كننـد  سـازي تـصاوير فـضايي اسـتفاده مـي      دادهاي زماني از مرتب رخ

2012; Fuhrman & Boroditsky, 2007, 2010; Miles, Tan, Noble, Lumsden, & 
Macrae, 2011( .    اطلاعــات فــضايي بـه چــه نحــوي بـر انديــشيدن مــا بـه اطلاعــات زمــاني تــأثير

ــي ــش واژه   مـ ــا در آرايـ ــه مـ ــد؟ و اينكـ ــور    گذارنـ ــو و محـ ــه الگـ ــاني از چـ ــصاوير زمـ ــا و تـ    هـ
)Casasanto & Jasmin, 2012(جوييم؟ دو منبع اقتبـاس در چيـنش تـصاوير و      فضايي بهره مي

 پشت سر به    1هاي زباني  ماني نگاشت جهت نوشتاري راست به چپ زبان و جهت استعاره          هاي ز  واژه
رو و گذشته را بـه پـشت    هاي زباني آينده را به روبه     براي نمونه، در زبان انگليسي استعاره     . رو هستند 

ولي در جهت نوشتاري زبان، گذشته به سمت راسـت و آينـده بـه سـمت چـپ                  . دهند سر نسبت مي  
  . يابد اختصاص مي

هـا زمـان و فـضا را بـه صـورت جداگانـه پـردازش               كنـد كـه انـسان       زمان بيان مـي   -نگاشت فضا 
انـد كـه     نـشان داده )Bonato, Zorzi, & Umiltà, 2012 (هـا   تازگي برخي پژوهش به. كنند نمي

كننـد يـا آن را بـه     ها جريان زمـان را بـا آرايـشي فـضايي بيـان مـي            اين احتمال وجود دارد كه انسان     
دهند، به صورتي كه اعـداد از سـمت          سو با خط ذهني اعداد نمايش مي        رت خط ذهني زمان هم    صو

موقعيت فـضايي خـط ذهنـي اعـداد جـسمي           . يابند شوند و در سمت راست پايان مي       چپ نوشته مي  
خـط ذهنـي    . سو با عادت نوشتاري از سمت چپ به راست يا راست بـه چـپ اسـت                  است و هم    شده

شـود كـه در آن    لت دارد كه زمان به صورت خطـي متـوالي نمـايش داده مـي     زمان بر اين مسئله دلا    
از گذشته به آينده براي نمونه، از سمت چـپ  (زمان از يك سمت بردار به سمت ديگر جريان دارد   

هـاي   بر پاية نظريـة اسـتعاره     . هاي دنيا رايج هستند    هاي فضايي زمان در بيشتر زبان      استعاره). به راست 
كـارگيري دانـش    ها روشي براي درك بهتر حوزه انتزاعي زمـان هـستند كـه بـا بـه          مفهومي، استعاره 

 & Evans, 2003; Haspelmath, 1997; Lakoff (پذيرند مربوطه از حوزه عيني فضا انجام مي

Johnson, 1980; Moore, 2014; R. Núñez & Cooperrider, 2013( .  اسـتعارة مفهـومي 
ه استوار است كه مفهوم انتزاعي چون زمان از طريـق مفهـوم عينـي     بر اين فرضي  2»زمان به مثابة فضا   «

.  حـوزة زمـان برگرفتـه از حـوزة فـضا اسـت             3سازي  به بيان ديگر، مفهوم   . شود چون فضا ادراك مي   
شوند مشتمل اند بـر جهـت نوشـتاري          منابع احتمالي اقتباس كه سبب نگاشت فضا بر زمان مي         برخي  
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ــان ــدا  1زب ــيات و اع ــتن رياض ــت نوش ــاه ، جه ــتن و نگ ــت راه رف ــتعاره2د، جه ــاني ، و اس ــاي زب    3ه
)Bender & Beller, 2014; Cooperrider & Núñez, 2016.(  
  

  ي فارسي سه استعاره اصلاحتمالي ابعاد و ها جهت: 1جدول 
 استعاره

  جهت
 و ي زبانهاي استعاره

  جهت راه رفتن
 نوشتاري جهت  استعاره

  يزبان فارس
 ياستعاره جهت نوشتار

   و اعدادتاياضير
  چپ  راست  پشت سر   گذشتهجهت
  راست  چپ  رو روبه  ندهي آجهت

  ي جانبيافق  ي جانبيافق  ي سهميافق   زماني خط ذهنمحور
  

توانـد   به عنـوان يـك منـشأ اسـتعاري مـي     ) چپ به راست(براي نمونه، جهت نوشتاري انگليسي    
پ بـر گذشـته و راسـت بـر          كه چ  اي  زماني چپ به راست شود، به گونه      -سبب ايجاد استعارة فضايي   

زمـان  -نگاشـت فـضا  . )Bergen & Chan Lau, 2012; De Sousa, 2012 (آينده منطبق باشـد 
كنند، بلكه احتمالاً  ها زمان و فضا را به صورت جداگانه پردازش نمي كند كه انسان   همچنين بيان مي  

سـو     خط ذهني زمـان هـم      كنند يا آن را به صورت      ها جريان زمان را با آرايشي فضايي بيان مي         انسان
دهند، بـه صـورتي كـه نوشـتن اعـداد از سـمت                نمايش مي  - از چپ به راست    –با خط ذهني اعداد     

 ,Bonato, Priftis, Marenzi, Umiltà, & Zorzi (يابد چپ شروع و در سمت راست پايان مي

2012.(  
-ارجـاعي افقـي   توانند سبب ايجاد استعارة مفهومي و چارچوب         هاي زباني مي   همچنين استعاره 

و » جمعـة خـوبي پـيش رو دارم       «هايي مانند     استعارة زباني در جمله   . پشت سر شوند  -رو   روبه 4سهمي
بر اين استعاره دلالت دارند كه در خط ذهني زمان، آينـده در             » هفتة سختي را پشت سر گذاشتم     «يا  

عاره جهـت  يكي از منـابع اقتبـاس ايـن اسـت    . شود روي شخص و گذشته پشت سر وي فرض مي      روبه
هـايي كـه قـرار     هنگام راه رفـتن مكـان  . )Bender & Beller, 2014 (نگاه و راه رفتن انسان است

ايم پشت سـر مـا    تر ديده هايي كه پيش روي ما قرار دارند و مكان   ها برسيم روبه    است در آينده به آن    
  . گيرند قرار مي

سـازي    توانـد بـر مفهـوم      ضايي مي اينكه جهت نوشتاري، جهت راه رفتن و نگاه به عنوان منابع ف           
                                                                                                                   
1 writing direction 
2 walking/looking direction 
3 linguistic metaphors 
4 sagittal-horizontal 
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تواننـد نمـود     نيـز مـي  1هاي كلامي زمان در ذهن ما تأثير بگذارند، در مواردي همچون ايماء و اشاره        
هاي آينـده را بـه سـمت          براي نمونه، افراد در هنگام گفتار ممكن است با ايماء و اشاره           . داشته باشند 

سـو بـا جهـت راه رفـتن نـشان             مت پشت سر ناهم   سو با جهت راه رفتن، و گذشته را به س           رو هم   روبه
، براي نـشان دادن آينـده بـه         سخن گفتن  هنگامِزبان در      اگر يك انگليسي   براي نمونه   اينكه يا. دهند

سمت چپ اشاره كند، بر اين فرض دلالت دارد كـه ايـن ايمـاء و اشـاره ممكـن اسـت برگرفتـه از                         
 ,Jamalian & Tversky, 2012; Le Guen (باشد جهت نوشتاري چپ به راست زبان انگليسي 

Balam, & Ildefonsa, 2012; R. E. Núñez & Sweetser, 2006; Weger & Pratt, 
2008.(  

  
  فضا-هاي زمان انگاره. 2

اند كـه در بيـشتر مـوارد مبتنـي بـر انگـاره               ها معرفي شده   در دو دهة اخير شمار چشمگيري از انگاره       
ولـي در حـال   . انـد   بـوده )Levinson, 2006 (نـسون  و لوي)McTaggart, 1908 (مك تاگـارت 
اي كه مورد پذيرش همگي باشد، هنوز ارائه نشده و تا زمان رسيدن به توافـق بـر يـك      حاضر انگاره 

برخي . هاي بيشتري است   زمان همچنان نيازمند بحث و پژوهش     -انگارة واحد، موضوع نگاشت فضا    
ن به بحث چارچوب ارجاعي فـضا و زمـان از ديـدگاه             ها و الگوهايي كه تا كنو      ترين انگاره  از عمده 
 : اند از اين قرارند هاي مفهومي پرداخته استعاره

 ,Moore, 2004; Moore ( 2محـور -محـور و زمينـه  -انگاره چـارچوب ارجـاعي شـخص   . 1

2006; Moore, 2011(   
    )Núñez & Sweetser, 2006 (3هاي نقطه ارجاع انگاره استعاره. 2
   )Kranjec, 2006 (4انگاره چارچوب زماني. 3
  )Zinken, 2010 (5انگاره چارچوب ارجاعي زماني. 4
   )Tenbrink, 2011 (6چارچوب ارجاعي زمان و فضا. 5
  )Bennardo, Beller, & Bender, 2010 (7چارچوب ارجاعي زماني. 6
  )Yu, 2012( 8انسان-زمان در مقابل ارجاع-تمايز ارجاع. 7

                                                                                                                   
1 co-speech gestures 
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   )Jamalian & Tversky, 2012 (1برآورد-و ديدگاه  مسير-ديدگاه. 8
و ) Levinson, 2006 (لازم به گفتن است كه اين هشت انگاره در مقايسه با انگـاره لويـسنون  

براي درك دقيق تر هر . اند تحليل و بررسي شده) McTaggart, 1908 (انگاره جان مك تاگارت
  . ها رجوع شود به هر يك از آن مربوطشود به مقاله  ها پيشنهاد مي يك از اين مدل

 فـضا يعنـي انگـارة نـونز و كوپررايـدر     -هـاي متـاخر زمـان      در ادامه، بـه معرفـي يكـي از انگـاره          
)Núñez & Cooperrider, 2013 (مشتمل اند بـر زمـان بـا نقطـة      گانه اين انگارة سه .پردازيم مي 

مورد اول يعنـي زمـان بـا نقطـة ارجـاعي و             جا، فقط دو      در اين   . ارجاعي، زمان متوالي، و بازة زماني     
  .كنيم ب مك تاگارت هستند معرفي مي-الف و نوع-درپي را كه برگرفته از انگارة نوع زمان پي

 به عنـوان نقطـة ارجـاع    - اكنون، همين لحظه –اي را   مشخصة زماني ويژه   2زمان با نقطة ارجاعي   
زمـان بـا نقطـة      . كند نسبت به آن ايجاد مي     را   -گذشته و آينده  -هاي زماني     گيرد و مقوله   در نظر مي  

 بـه صـورتي كـه       3يكي از منظـر درونـي     : ارجاعي ممكن است به دو روش كاملاً متفاوت تعبير شود         
زمـان بـا نقطـه      (خواني دارد      به صورت ذاتي با الآن به حالت سري هم         -گر مشاهده - مركز ارجاعي 

 بـه صـورتي   4 و ديگري از منظر بيرونـي      رسد جهاني باشد،   كه به نظر مي   )  ب 1ارجاع دروني، شكل    
  ). ) الف1(زمان با نقطه ارجاع بيروني، شكل (شود كه مركز ارجاعي در كانوني بيروني واقع مي

                               
  زمان با نقطة ارجاع دروني )ب          زمان با نقطة ارجاع بيروني) الف: 1شكل 

  
ك مشخصة زماني با مشخصة زماني ديگر بدون هيج الزام ارجاعي            به رابطة بين ي    5متوالي زمان 

اي در تـوالي    در واقع گذشته يا آينـده -مركز ارجاعي -با نبود الآن اجباري   . به زمان حال اشاره دارد    
تـوالي زمـان شـامل منظـري        . وجـود دارنـد   » بعـد از  «و  » قبل از «زمان وجود ندارد، بلكه فقط روابط       

بـه سـبب ماهيـت ذاتـاً        . گيرد هنوز مشخص نيست     حالت دروني به خود مي     بيروني است و اينكه آيا    
                                                                                                                   
1 route vs. survey perspective 
2 deictic-time 
3 internal deictic-time 
4 external deictic-time 
5 Sequence-time 
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سـازي مفـاهيم      نظام هاي نوشتاري، جهت نوشتاري به شدت بـر نمونـه          ) نقطه ارجاع بيروني  (بيروني  
بـراي نمونـه،   . )Núñez & Cooperrider, 2013 (گـذارد  توالي زمان و زمان ارجـاعي تـأثير مـي   

را در سمت چپ تعبير     ) گذشته(تر    هاي پيش  زمان) ر چپ به راست   نوشتا(گويشوران زبان انگليسي    
. كننـد  گذشته را در سمت راست تعبير مـي       ) راست به چپ  (كه گويشوران عبري     كنند، در حالي   مي

با وجود غالب بودن محور افقي، نگاشت گذشته و آينده به محور عمودي در مكان به صورت                 ولي  
 ,Núñez & Cooperrider( است  چيني مشاهده شده نيز در زبان» پائين–آينده «و »  بالا–گذشته «

2013(.  
  

 
 برگرفته از  الگوي مبتني بر جهت نوشتاري:منظر بيروني شخص در يك توالي: 2شكل 

  )Núñez & Cooperrider, 2013 (نونز و كوپررايدر
  

. پـردازيم  ميزمان  -هاي انجام شده در حوزة  نگاشت فضا        در ادامه، به بررسي برخي از پژوهش      
متحـرك و  - بر اين باورند كه زمـان )Núñez & Sweetser, 2006 (نونز و سويتسردر اين زمينه، 

هـا    هـاي نقطـه ارجـاع شـخص هـستند، زيـرا در هـر دوي آن                  اسـتعاره  متحرك دو مورد از   -شخص
  .گر وجود دارد شخص به عنوان مشاهده

  ) نقطه ارجاع شخص. ( )Núñez & Sweetser, 2006(ماه ژوئن هنوز پيش روي ماست
  ) نقطه ارجاع زمان. ()Núñez & Sweetser, 2006(آيد دوشنبه قبل از سه شنبه مي

هـا را بـا بررسـي زبـان و فرهنـگ        ايـن يافتـه  )Núñez & Sweetser, 2006(نونز و سويتـسر  
رو و گذشته بـه       ها بر اين باورند كه نسبت دادن آينده به روبه           آن. به دست آوردند  ) بوليوي (1آيمارا

  .پشت سر در زبان آيمارا قابل تعميم نيست
ــه بررســي )Hong, He, Tillman, Zhao, & Deng, 2017 (هونــگ و همكــاران  ب

 40 واژه مربوط به زمـان گذشـته و          40هاي مفهومي زمان در زبان چيني با استفاده از نمايش            استعاره
                                                                                                                   
1 Aymara 
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. شــدند، پرداختنــد واژه مربــوط بــه زمــان آينــده كــه بــر روي صــفحه نمــايش كــامپيوتر اجــرا مــي  
ه واژة  گرفتنـد ك ـ   تصميم مـي  درنگ    بيگيري از كليدهاي صفحه كليد بايد         كنندگان با بهره   شركت

هاي اين آزمـايش   يافته. گذشته يا آينده در قسمت بالا، پائين، چپ، و يا راست صفحه نمايش است 
كنندگان به كار گرفتـه شـد ولـي محـور            به وسيلة شركت   نشان داد كه هر دو محور افقي و عمودي        

هـاي بـرگن و       تـه اي  با ياف    ها تا اندازه    هاي آن   يافته. افقي به عنوان چارچوب غالب در نظر گرفته شد        
  . تفاوت داشتند)Bergen & Chan Lau, 2012 (همكاران

هاي دوزبانـه كـه     با بررسي خط ذهني زمان در چيني)Miles et al., 2011 (مايلز و همكاران
مراحل رشد گيـاه، انـسان،      (هايي با مفاهيم زماني      به انگليسي تسلط داشتند با آزمايش چينش عكس       

ه خط زمان به صورت استعاري در هر دو بعد افقي و عمـودي در جهـت                 دريافتند ك ) و موارد مشابه  
هـا   سو با جهت نوشتاري زبـان چينـي و زبـان انگليـسي در ذهـن آن      بالا به پائين و چپ به راست هم      

  .فعال است
سازي آن    دهد كه حوزة عيني فضا و چگونگي مفهوم        هاي بالا نشان مي     هاي بيشتر پژوهش     يافته

نگاشـت زمـان در برخـي       . سازي زمان در جوامع مختلف بـشري دارد          نحوة مفهوم  تأثير به سزايي بر   
   هـاي ارجـاعي محـور افقـي و عمـودي اسـت             موارد برگرفته از مفـاهيم فـضايي از قبيـل چـارچوب           

)De Sousa, 2012; Hong et al., 2017; Miles et al., 2011( .     ايـن نگاشـت تحـث تـأثير
اگرچـه  . اسـت   هـاي مختلـف ايجـاد كـرده        ختلفـي در زبـان    خط ذهني و بردار زمـان بازنمودهـاي م        

است، ولي با توجه بـه دانـش          زماني در چندين زبان مختلف انجام پذيرفته      -چارچوب ارجاع فضايي  
هاي تجربـي ايـن فرضـيه را         هاي اندكي به صورت آزمايش      رسد تاكنون پژوهش   نگارنده به نظر مي   

  .  باشنددر زبان و فرهنگ فارسي مورد آزمايش قرار داده
اكنون اين پرسش مطرح است كه خط ذهنـي زمـان تحـث تـأثير نقطـه ارجـاع درونـي و نقطـه                        

 1جهـت نوشـتاري   ارجاع بيروني داراي چه بعد و جهتي خواهد بود؟ اين خـط فرضـي تحـث تـأثير                   
رو، و    پـشت سـر بـه روبـه        3هاي زباني ، و استعاره  2راست به چپ زبان فارسي، جهت راه رفتن و نگاه         

 Bender & Beller, 2014; Cooperrider( (شتاري چپ به راست رياضيات و  اعدادجهت نو

& Núñez, 2016 (           در ايمـاء و  بيـشتر تـابع چـه الگـويي اسـت؟ همچـين نمـود ايـن خـط ذهنـي
هاي زباني  ثير استعاره أدر فارسي زبانان تحت ت    ها و تصاوير زماني      هاي غيركلامي، چينش واژه     اشاره

  دهد؟  چه بعد و جهتي را نشان ميو جهت نوشتاري زبان
                                                                                                                   
1 writing direction 
2 walking/looking direction 
3 linguistic metaphors 
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  روش پژوهش. 3
شـناختي و    زبـان  1هـاي  روش تجربـي و بـا اسـتفاده از شـيوة آزمـايش و كـارويژه                پژوهش حاضر به    

   نظريــــة اســــتعارهاي مفهــــومي ليكــــاف و جانــــسون    در چــــارچوب شــــناختي  زبــــانغير
)Lakoff & Johnson, 1980( پـردازد  سـي مـي  زبـان فار زمـان در  ، به تحليل چارچوب ارجاعي .

سـازي در زبـان و فرهنـگ فارسـي      هاي اين پـژوهش بـا كمـي تغييـر و بـومي       ها و كارويژه   آزمايش
هاي مختلف هـستند كـه در ادامـه بـا            ها و زبان   كاررفته در فرهنگ    هاي به  برگرفته از برخي آزمايش   

  . بيان نام هر كارويژه، مرجع آن نيز آورده خواهد شد
هاي زباني نقش مهمي در چينش مفاهيم  اري زبان و اعداد، و استعارهكه جهت نوشت جايي  از آن 

اسـت تـا دريـابيم كـه      زماني دارند در اين پژوهش فقط از گويشوران زبان فارسي بهره گرفتـه شـده              
 نفـر   137كنندگان   شركت. دهند ها آرايش مي   ها چگونه مفهوم زمان و فضا را در تصاوير و واژه            آن

 ساله، راست دست، با بينايي سالم يـا خـوب از شـش              30 تا 18 زبان فارسي،    از دانشجويان تك زبانه   
از دانـشگاه آزاد اسـلامي واحـد        كلاس درسي زبـان خارجـه عمـومي و زبـان انگليـسي پـيش نيـاز                  

معيار تك زبانه بودن پدر و      . خليج فارس و دانشگاه علوم پزشكي آبادان هستند       -اللملي خرمشهر  بين
سن، رشـته  . ن تحصيلات در نظام آموزشي فارسي زبان در نظر گرفته شدمادر فارسي زبان و همچني   

در ايـن پـژوهش از سـه نـوع          . شـوند  تحصيلي، شغل و جنسيت به عنوان متغيـر در نظـر گرفتـه نمـي              
شـده در ايـن       هـاي انجـام    هاي آزمايش  در ادامه به اختصار به ويژگي     . است  آزمايش بهره گرفته شده   

  .پردازيم جستار مي
  
 هاي زماني   واژهدربردارندةهاي  زمايش چينش مهرهآ. 1. 3

هـاي زمـاني اوقـات     ، واژه)Brown, 2012 (هـاي زمـاني   هاي حاوي واژه در آزمايش چينش مهره
هـاي زمـاني امـروز، ديـروز و فـردا بـه        و شب؛ و همچنين واژه مختلف روز يعني صبح، ظهر، عصر

ها را مرتب  كنندگان خواسته شد تا آن   تهايي چسبانده شد و از شرك      صورت برچسب بر روي مهره    
شـد و روي صـندلي، پـشت     كنندگان به صورت انفرادي وارد كلاس مـي        هر يك از شركت   . سازند

هاي صـبح، ظهـر، عـصر، و شـب در يـك جعبـه         مهره. نشست ميزي در ابعاد نيم متر در يك متر مي        
كرد و با چيـنش و       مقوايي خارج مي  ها را از جعبة       كننده بايد آن   شركت. مقوايي دربسته قرار داشتند   

هاي ديروز، امروز و فردا نقطه ارجـاع      ولي در واژه  . كرد ها را روي ميز مرتب مي       آرايشي منطقي آن  
اي كه واژة امروز بر روي آن نوشته شده بود، به عنوان نقطـه ارجـاع توسـط                   شد و مهره   مشخص مي 

                                                                                                                   
1 tasks 
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شد تا نسبت به امـروز دو        ده خواسته مي  كنن همچنين از شركت  . گرفت گر روي ميز قرار مي     مصاحبه
لازم به گفتن است كه الگوي بالا به پـائين و يـا             . مهره ديروز و فردا را در موقعيت خاصي قرار دهد         

 -رو معـادل الگـوي نزديـك    روبه-پشت سر  و پشت سر-رو پائين به بالا منطبق بر محور سهمي روبه 
  .هستند )Brown, 2012 (نزديك انگارة براون-دور يا دور

  

          
  هاي زماني اوقات مختلف روز واژهتصوير چينش  :3شكل 

  
   تصويرآزمايش غير زباني با . 2. 3

 بـا دو هفتـه فاصـله زمـاني بعـد از      )Bergen & Chan Lau, 2012(تصوير آزمايش غير زباني با 
هـاي   سـته  بـه صـورت د    گـروه 7 عكـس در   24در اين كارويژه تعـداد      . آزمايش اول انجام پذيرفت   

دادنـد درون يـك جعبـه قـرار      تايي يا چهارتايي كه مراحل رشد يا سير توالي زمـان را نـشان مـي            سه
  . داشتند

  دانه لوبيا، جوانه لوبيا، گياه لوبيا: لوبيا
  تخم مرغ، جوه، مرغ جوان، مرغ بالغ: مرغ

  برج در حال ساخت، برخ تكميل شده، برج ساخته شده امروزي،: برج آزادي
  سيد محمد خاتمي، محمود احمدي نژاد، و حسن روحاني: مهوررؤساي ج

  صبحانه، ناهار، و شام: هاي غذايي وعده
  بهار، تابستان، پاييز، و زمستان: ها فصل
  نوزاد، نوجوان، جوان، كهنسال: انسان
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  مراحل رشد يا سير توالي زمانتصاوير  :4شكل 

  

نشست و از وي خواسـته       شد، پشت ميز مي    كننده به صورت انفرادي وارد كلاس مي       هر شركت 
هـا را بـه ترتيـب وقـوع زمـان       ها را خارج كند و سپس آن  اي از عكس   شد تا از درون جعبه دسته      مي

شـد   هـا انجـام مـي    گر پس از اينكه چينش هـر دسـته از عكـس      مصاحبه. روي سطح ميز مرتب سازد    
هـاي غـذايي صـبحانه،       وير وعـده  در اين آزمايش، تصا   . كرد جهت و ترتيب چينش را يادداشت مي      

لازم به گفتن است كـه الگـوي بـالا بـه            . ناهار و شام با نقطه ارجاع ناهار مورد آزمايش قرار گرفتند          
رو  هماننـد آزمـايش        روبه-پشت سر و پشت سر    -رو  پائين و پائين به بالا منطبق بر محور سهمي روبه         

  . ر گرفته شدندنزديك در نظ- دور يا دور-شماره يك معادل الگوي نزديك
  

    غيركلاميهاي هآزمايش ايماء و اشار. 3. 3
همچنين در آزمايشي ديگر از دانشجويان خواسته شد تا بـا ايمـاء و اشـاره مفهـوم فـردا و ديـروز را                        

در . )Núñez & Sweetser, 2006(گيري از گفتار و فقط با ايماء و اشـاره نـشان دهنـد    بدون بهره
نشـست، و   شد، پشت ميزي مي ده به صورت انفرادي وارد كلاس مي      كنن اين آزمايش نيز هر شركت    

و »  فـردا خريـد خـواهم كـرد       «: هـاي دسـت بگويـد       شد تا با ايماء و اشـاره       سپس از وي خواسته مي    
كننده با تأكيد بـر واژة ديـروز و فـردا بـا ايمـاء و          در اين آزمايش شركت   . »ديروز كتاب را خواندم   «

گر جهت اشاره شـده      پس از هر آزمايش، مصاحبه    . و ديروز اشاره كند   هاي دست بايد به فردا        اشاره
  .كند را در دفتري ثبت و ياداشت مي
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  ها يافته. 4
  هاي زماني هاي حاوي واژه آزمايش چينش مهره. 1. 4

  چينش امروز، ديروز و فردا) الف
كـه مهـرة امـروز بـه        هنگـامي . نتايج زير را ارائه داد    » امروز«هاي واژگاني با نقطه ارجاع       چينش مهره 

ها خواسته شـد تـا مهـرة فـردا و ديـروز را                كننده داده شده و از آن       شركت137عنوان نقطه ارجاع به     
كنندگان چارچوب ارجاعي جانبي راست بـه چـپ را           شركتدرصد   65. نسبت به آن آرايش دهند    

.  اسـت  سو با جهت نوشتاري     فردا مرتب كردند كه الگوي غالب و هم       ←امروز←به صورت ديروز  
 به عنوان دومين چارچوب انتخاب گرديد  درصد20. 43 چارچوب ارجاعي جانبي چپ به راست با  

اين به اين معناست كه ديروز نقطه شروع خط از سمت           . ديروز است →امروز→كه به صورت فردا   
كند و در انتهايِ اين چينش خطي، آينـده در انتهـاي             چپ است و سپس به سمت امروز حركت مي        

تواند جهت چپ به راست رياضيات باشد هر چند كـه   منبع اين الگو مي. گيرد  قرار مي  سمت راست 
  . توان منبع الگوبرداري آن را مشخص كرد طور يقين نمي به
  

سو يا جهت نوشتاري زبان  جانبي راست به چپ هم-غالب بودن محور افقي: 1جدول 
  فارسي

 دور-نزديك  ديكنز-دور  راست-چپ  چپ-راست  مفاهيم زماني
ديروز، امروز، 

   زبانيآزمايش  9  11  28  89  فردا
صبح، ظهر، 
  10  16  24  87  عصر، شب

  9. 5  13. 5  26  88    ميانگين كل
   %7   %9. 8   %19   %64. 2    درصد كل

  
ــا ) ينئپــا-بــالا(نزديــك -چــارچوب ارجــاعي ســهمي دور  و  درصــد8. 75  مــورد معــادل11ب

 نـشان دهنـدة      درصـد  6. 56  مـورد معـادل    9بـا   ) بالا-پائين(دور  -چارچوب ارجاعي سهمي نزديك   
نزديك -در واقع، اين نوع چينش به اين دليل دور        . چينش عمودي بالا به پايين و پائين به بالا هستند         

را مـشخص  ) جلـو (رو  خواهـد روبـه   كننده با اين چينش مـي   دهد شركت  شود كه نشان مي    ناميده مي 
سازگار با جهت راه رفـتن و اسـتعاره زبـاني           ) رو  پشت سر به روبه   (دور  -ارجاع سهمي نزديك  . كند
 اگر بخواهيم امـروز را  )Núñez & Cooperrider, 2013 (بر پاية انگارة نونز و كوپررايدر. است
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بينـيم كـه    محور از ديدگاه مفهوم شـعاعي زمـان در نظـر بگيـريم مـي           -با نقطه ارجاع دروني شخص    
كه هر يك از دو جهت فـردا و ديـروز از    اي نهبه گو. چارچوب ارجاع جانبي منشعب از امروز است      

لازم به گفتن است كه اين به اين معنـا نيـست كـه ديـروز بـه سـمت گذشـته        . گردند آن منشعب مي  
كنـد ولـي از او نـشأت     بلكه به معناي آن است كه خط زمان از ميان شخص عبـور مـي              . جريان دارد 

  .گيرد نمي
  

  
  محور از ديد مفهوم شعاعي زمان- صامروز با نقطة ارجاع دروني شخ: 5تصوير 

  
  چينش صبح، ظهر، عصر، و شب )ب

ترين و پربسامدترين     غالب  درصد 63. 5  مورد معادل  87 راست به چپ با      چارچوب ارجاعي جانبي   
سو با جهت نوشتاري زبان فارسي است؛ بر پاية          جهتي را به خود اختصاص داد كه هم       -چينش خطي 

اين الگو از نوع زمان متوالي با منظر ) Núñez & Cooperrider, 2013(انگارة نونز و كوپررايدر 
 در رتبـه دوم قـرار دارد كـه     درصد17. 51 چارچوب ارجاعي جانبي چپ به راست با  . بيروني است 

توان با قطعيت گفت كـه ايـن چيـنش           ، اگرچه نمي  استسو با جهت نوشتاري اعداد و رياضيات          هم
 عنـوان يكـي از     لي جهت چپ به راسـت رياضـيات و اعـداد بـه            گرفته از الگوي رياضيات باشد و      بر

 11. 6 نزديـك بـا   -چـارچوب ارجـاعي سـهمي دور      . منابع الگو برداري براي اين نوع چينش هستند       
سـو بـا جهـت راه          هـم   درصد 8. 2 دور با - سومين الگو، و چارچوب ارجاعي سهمي نزديك       درصد

  . دندرفتن و استعارة زباني به عنوان چهارمين انتخاب ش
  
  آزمايش غير زباني با تصوير. 2. 4
در اين بخش، هفت نوع آزمايش مفاهيم مختلف زماني طراحي شد تـا ترتيـب چيـنش چـارچوب                    

در اين آزمايش از عكس بـه       . كننده مورد آزمايش و بررسي قرار گيرد        شركت 137ارجاعي از بين    
  .است عنوان ابزار آزمايش بهره گرفته شده
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جانبي راست به چپ- بودن محور افقي ازي تصاوير زماني و غالبس مرتب: 2جدول 
سو با جهت نوشتاري زبان فارسي هم

مفاهيم 
زماني

گرد ساعت  گرد پادساعت
پائين به 
بالا

زيگزاگ

-راست
چپ

-چپ
راست

-دور
نزديك

-نزديك
دور

: ها فصل
بهار،

تابستان، 
پائيز، 
زمستان

6  3  3  86  21  13  5  

صبحانه، 
  8  11  25  89  0  0  4ناهار، شام

رؤساي
  7  16  29  84  1  0  0جمهور

مرغ،  تخم
جوجه، 
جوجه 

جوان، مرغ

2  1  1  87  29  11  6  

دانه لوبيا، 
جوانه لوبيا، 
گياه لوبيا

0  0  2  80  29  9  17  

  9  17  27  82  2  0  0برج آزادي

سازي  مرتب
تصوير 
زماني

نوزاد، 
نوجوان، 

بزرگسال، 
كهنسال

0  1  0  83  30  11  12  

ميانگين 
. 14  84. 42  1. 28  1. 71  1. 71تعداد كل

27  57 .12  28 .9  

ميانگين 
. 81  61. 62  0. 93  0. 51  1. 25درصد كل

19  17 .9  77 .6  

 -ارجـاعي محـور افقـي      چهارچوبسازي تصاوير زماني نشان داد كه         ، مرتب )2(بر پاية جدول    
سـو بـا جهـت  ين الگو انتخاب شد كه هم      به عنوان پربسامدتر    درصد 61. 62  راست به چپ با    جانبي
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هاي غذايي صبحانه، ناهار و شام با نقطه ارجـاع ناهـار نيـز چينش وعده . نوشتاري زبان فارسي است   
سازي ديگر تصاوير ارائـه داد تـا غالـب بـودن اسـتعاره جهـت  هاي بسيار مشابهي همانند مرتب      يافته

ست كه جهـت زبـان نوشـتاري بـه عنـواني آن ا  اين به معنا  . نوشتاري در اين آزمايش را تأييد كند      
هـاي يافتـه . گـذارد  يك قـراداد فرهنگـي بـر چگـونگي و جهـت چيـنش تـصاوير زمـاني تـأثير مـي             

زيرا. است) 2(هاي جدول  سو با يافته تا اندازه زيادي هم  ) 1(هاي زماني در جدول      سازي مهره   مرتب
انبي راست به چپ يه كار گرفته شد كهها، محور ج   نيز الگوي غالب در چينش مهره      )1(در جدول   
.است سو با جهت نوشتاري زبان فارسي بوده هاي اين آزمون هم همانند يافته

)Núñez & Cooperrider, 2013 (لازم به گفتن است كـه طبـق انگـارة نـونز و كوپررايـدر     
.آيد به شمار ميها از نوع زمان متوالي با منظر بيروني  چينش عكس

هاي غيركلامي  و اشارهء ايماآزمايش. 3. 4
در اين آزمايش افـراد بـدون اسـتفاده از كـلام و فقـط بـا ايمـاء و اشـاره بـه حالـت تقريبـاً پـانتوميم

ها خواسـته شـد تـا بـا  به صورت فرضي از آن    . كردند بايست به دو مفهوم ديروز و فردا اشاره مي         مي
ديـروز«يـد بـر واژه فـردا و همچنـين جملـة      را  بـا تأك » فردا خريد خواهم كـرد   « و اشاره جلمة     ءايما

.با تأكيد بر واژه ديروز اجرا كنند» كتاب را خواندم

هاي غير كلامي ايماء و اشاره  :3جدول 
هاي غير ايماء و اشاره
كلامي

پشت سر به 
چپ به  راست به چپ  سر رو به پشت روبه  رو روبه

بالاراست

  3  17  63  8  46)فردا(آينده 
  0  8  20  2  107)گذشته(ديروز 

  1. 5  12. 5  41. 5  5  76. 5ميانگين تعداد كل
 1. 09  9. 12  3. 30  3. 65  55. 84ميانگين درصد كل

 براي نمايش ديروز و فـردامحور سهمي و جانبي   دهد كه هر دو      ، نشان مي  )3(هاي جدول     يافته
) گذشـته (پشت سر    چارچوب ارجاعي محور سهمي   . كنندگان به كار گرفته شدند       شركت به وسيلة 
عنـوان اولـين بـه  درصـد    55. 84سو با جهت راه رفتن انسان و استعاره زباني بـا            هم) آينده(رو    به روبه 

سـازگار بـا) آينـده (بـه چـپ     ) گذشـته ( جانبي راسـت     چارچوب ارجاعي محور  . الگو به كار رفت   
سـومين. ه شـد   عنـوان دومـين الگـو بـه كـار گرفت ـ             بـه   درصد 30. 30 جهت نوشتاري زبان فارسي با    
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سـو بـا جهـت      هم درصد10. 09 با) آينده(به راست ) گذشته( چپ  چارچوب ارجاعي محور جانبي   
چـارچوب ارجـاعي محـور       ها  هكنند  از شركت   درصد 3. 65 شگفت اينكه، . رياضيات و اعداد است   

الا احتم ـ(و محور عمودي پائين به بـالا         درصد   1 .09 ،) آينده(به پشت سر    ) گذشته(رو   ه روب سهمي
  . را به عنوان چارچوب ارجاعي خود انتخاب نمودند) استعاره انباشته شدن

هاي غيركلامي نيز اگر بخواهيم شخص را به عنوان نقطة ارجـاع درونـي                در مورد ايماء و اشاره    
جـانبي از  -بينيم كه هنوز خط ذهني زمان به صورت افقـي   مي دوبارهيعني زمان حال در نظر بگيريم       

دهد، ولي محور افقي جانبي      ي نشان دادن زمان آينده بيشترين فراواني را نشان مي         راست به چپ برا   
 قابل توجه در مـورد نـشان دادن         ةنكت. دشرو به عنوان دومين الگوي غالب انتخاب          پشت سر به روبه   

ديروز به عنوان مفهوم گذشته زمان اين است كه تقريباً با اختلاف زيادي به صورت اشاره به پـشت                   
هـاي غيركلامـي بـه صـورت      رسد مفهوم زمان گذشته در ايماء و اشاره به نظر مي. ان داده شدسر نش 

كـه    گـردد، در حـالي     رو به سمت پشت سر ترسيم مي        سهمي است كه از روبه    -غالبي يك خط افقي   
  . آينده خطي افقي با دو بعد جانبي و سهمي در ذهن فارسي زبانان نمود داشته باشد

رسد كه در اين آزمايش مفهوم شعاعي زمان چه در مـورد محـور سـهمي و         در پايان، به نظر مي    
سـو    همچنين اين دو محور هـم     . چه در مورد محور جانبي در ذهن گوشوران زبان فارسي فعال باشد           

شـوند كـه     الـف در نظـر گرفتـه مـي        -گر نـوع   محور با مركز اشاره   -با توالي زمان به صورت شخص     
ــارة شــخص  ــادل انگ ــور -مع ــور م ــونز  )Moore, 2006 (مح ــاع  ن ــه ارج ــتعاره نقط ــادل اس     و مع

)Núñez & Sweetser, 2006(هستند   .  
  
  گيري بحث كلي و نتيجه. 5

دهد كه هر سـه منبـع اسـتعاري يعنـي جهـت              نشان مي ) 4(هاي كلي هر سه آزمايش در جدول          يافته
ي و راه رفـتن     هـاي زبـان    نوشتاري زبان فارسي، جهت نوشتاري اعداد و رياضيات، و جهـت اسـتعاره            

جـانبي  -هر چنـد كـه بـه طـور ميـانگين محـور افقـي              . انسان همگي در هر سه آزمايش نمود داشتند       
ثيرگـذارترين اسـتعاره    أتـرين و ت     درصد غالب   52. 04 راست به چپِ جهت نوشتاري زبان فارسي با       

هـت خـط    اگر بخواهيم بر پاية ايـن آمـار ج        . ها بود  گيري خط ذهني زمان در اين آزمايش        در شكل 
بينيم كه خط ذهني زمـان از سـمت راسـت بـه چـپ                ذهني زمان آينده را مشخص كنيم در واقع مي        

ة زبـاني و   اسـتعار .  چـپ امتـداد دارد  مت س ـتـرين بخـش     پايانيكه آينده در      اي  به گونه . جريان دارد 
ر بـه    محور افقي سهمي پشت س ـ      درصد 23. 20 جهت راه رفتن به عنوان دومين استعارة تاثيرگذار با        

 بـه    درصد 13. 3 استعاره جهت نوشتاري اعداد و رياضيات با      . ها نشان داد   رو را در اين آزمايش      روبه
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 7. 54 نكتـه مـبهم در مـورد الگـوي چهـارم بـا            . عنوان سومين استعاره منبع اقتباس به كار گرفته شد        
 زباني و جهت    هاي سو با جهت استعاره     رو به پشت سر  ناهم      هدرصد است كه محور افقي سهمي روب      

در اين الگو در واقع ربرو منطبق بر گذشـته و پـشت سـر بـر آينـده نگاشـت          . راه رفتن را ايجاد كرد    
  . دارد كه منبع اقتباس آن به طور حتم مشخص نيست

  

هاي زباني و جهت راه رفتن، جهت نوشتاري زبان  هاي كلي استعاره يافته: 4جدول 
   در هر سه آزمايشفارسي، و جهت نوشتاري رياضيات و اعداد

هاي زباني  استعاره  
استعاره جهت   ؟  و جهت راه رفتن

  نوشتاري زبان

استعارة جهت 
نوشتاري رياضيات 

  و اعداد
  چپ  راست  رو روبه  پشت سر  جهت گذشته
  راست  چپ  پشت سر  رو روبه  جهت آينده

محور خط ذهني 
  افقي جانبي  افق جانبي  افق سهمي  افق سهمي  زمان

جهت خط ذهني 
  مانز

پشت سِر به 
  رو روبه

رو به  روبه
  چپ به راست  راست به چپ  پشت سر

  13. 3  52. 04  7. 54  23. 20  ميانگين درصد كل
  

رسـد نقطـه     ها به نظر مي    هاي زماني و عكس    نكته قابل توجه ديگر اين است كه در چينش مهره         
 فراوانـي غـالبي  بـه        ارجاع تفاوت معناداري در آرايش خطي مفاهيم زماني نداشته و خـط زمـان بـا               

سو با جهت نوشتاري زبان فارسي همانند مـوارد   جانبي از راست به چپ هم-صورت يك خط افقي   
  ). )6 (و) 5(جدول (زمان متوالي در امتداد است 

  

ها در زمان با  مندي خط ذهني زمان در چينش مهره درصد ميزان تفاوت جهت: 5جدول 
  نقطة ارجاع و زمان متوالي

  زمان متوالي
رو به پشت  روبه  چپ به راست  راست به چپ  نقطة ارجاع

  رو پشت سر به روبه  سر

با نقطه ( امروز، ديروز، فردا 
  9  11  28  89  )ارجاع

  10  16  24  87  )متوالي(صبح، ظهر، عصر، شب 
  1  5  4  2  ميزان اختلاف
  0. 72  3. 65  2. 9  1. 45  درصد اختلاف
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ن در چينش تصاوير در زمان با نقطةمندي خط ذهني زما درصد تفاوت جهت: 6جدول 
ارجاع و زمان متوالي

زمان متوالي
رو به پشت  روبه چپ به راست  راست به چپنقطة ارجاع

سر
پشت سر به

رو روبه
با نقطة(صبحانه، ناهار، شام 

  8 11  25  89)ارجاع

  9. 33  14. 5  27. 5  83. 66)متوالي(ميانگين كل تصاوير 
  1. 33  3. 5  2. 5  5. 34ميزان اختلاف
  0. 97  2. 55  1. 82  3. 90درصد اختلاف

آمده مورد بررسي و بحث قـرار داد مـشتمل انـد دست هاي به توان بر پاية داده مواردي را كه مي   
رو، جهت و ابعـاد خـط ذهنـي زمـان، جهـت نوشـتاري، جهـت راه رفـتن، و                       روبهبر مفهوم و جهت     

هـاي تأثيرگـذار بـر نگاشـت زمـاني بـر مبنـاي ترين استعاره  ليبه عنوان اص   اين موارد . استعاره زباني 
دهد كه فارسي زبانـان از محورهـاي ها نشان مي    يافته. آيند شده به شمار مي     هاي مختلف ارائه   فرضيه

عمودي و افقي در نگاشت مفاهيم زماني كه برگرفته از جهت نوشـتاري زبـان و رياضـيات، جهـت
در حال حاضر بـا. جويند  زباني است، به عنوان منابع اقتباس بهره مي        هاي نگاه و راه رفتن، و استعاره     

هـــاي نـــونز و كوپررايـــدر   هـــا و بـــر پايـــة فرضـــيه    هـــاي ايـــن آزمـــايش   توجـــه بـــه داده 
)Núñez & Cooperrider, 2013(  و بنـدر و همكـاران ) Bender & Beller, 2014 (بـه نظـر

رين منبع اقتباسي اسـتعاره هـاي مفهـوميت رسد جهت نوشتاري راست به چپ زبان فارسي عمده         مي
؛ و دومين منبع اقتباس جهت راه رفتن يا جهت نگاه يعني محور است  كنندگان بوده  زمان در شركت  

بـسته. هاي زباني اسـت  سو با جهت آينده در خط فرضي زمان و استعاره       رو است كه هم     سهمي روبه 
مكن است محـور اقتباسـي و منبـع اقتبـاسبه طراحي آزمايش و نوع مفهوم زماني مورد آزمايش، م         

كننـده  توان گفت كه نوع آزمايش تا اندازة بـسياري تعيـين           در واقع، مي  . شود متفاوتي به كار گرفته     
اين به اين معنا است كه بـه طـور. است  محور، چارچوب ارجاعي، و منبع اقتباسي به كار گرفته شده         

ارچوب، يا منبع را به طـور هميـشگي و بـه عنـوانتوان گفت فارسي زبانان كدام محور، چ       قطع نمي 
هاي اين پژوهش تـا  اما شايد بتوان گفت كه يافته     . گيرند يك اصل در مفهوم سازي زمان به كار مي        

اندازة بسياري بر اين تأكيد دارد كه جهت نوشتاري زبان تأثير بسياري بر چيـنش مفـاهيم زمـاني در
هـاي نـونز و سـو بـا فرضـيه    هـاي ايـن پـژوهش هـم     يافتـه . دهد هاي زباني و عكس نشان مي    آزمايش

 ,Bender & Beller ( و بنـدر و همكـاران  )Núñez & Cooperrider, 2013 (كوپررايـدر 
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لازم به اشاره است كـه دو آزمـايش اول بـسيار تحـث تـأثير جهـت نوشـتاري زبـان                  . هستند) 2014
يعنـي جهـت    ) 2(و  ) 1(و جـدول    هـا بـا ميـانگين د       ها و عكس   فارسي بودند يعني مرتب كردن مهره     

در ايـن الگـو     . ترين الگو را نشان دادند      غالب 62. 91 راست به چپ روي هم رفته با ميانگيني معادل        
بعد جانبي و جهت راست به چپ نشان دهندة اين مسئله است كه خط ذهني زمان از سمت راسـت                     

  .كه راست گذشته و چپ آينده است به چپ جريان دارد، به طوري
  

  آينده                                      ذشتهگ
  خط ذهني زمان از سمت راست به چپ: 6تصوير 

  

سو با جهـت      هاي، آينده در دو جهت راست به چپ هم           در ايماء و اشاره    اين در حالي است كه    
. تفعـال اس ـ  درصد 33. 6 هاي زباني با  سو با استعاره    رو هم   و پشت سر به روبه    درصد   46نوشتاري با   

هاي غيركلامي خط ذهني زمان براي نشان دادن آينده بيشتر به صورت جانبي فعال            در ايماء و اشاره   
 درصـد   87. 1 كـه   اي  است، اما براي نشان دادن گذشته بيشتر به صورت سهمي فعال است، بـه گونـه               

رو   وبـه افراد براي نشان دادن گذشته به پشت سر اشاره كردند، يعني خط ذهني زمان را به صورت ر                 
  . ترسيم كردند-هاي زباني استعاره–سو با جهت راه رفتن  به پشت سر ناهم

نكتة مبهمـي كـه در مـورد محـور جـانبي            .  پردازيم اكنون به بيان برخي از ابهامات احتمالي مي       
توان گفت منبـع اقتبـاس ايـن محـور واقعـاً          چپ به راست وجود دارد اين است كه به طور حتم نمي           

شايد منبع ناشناخته ديگري سبب ايجـاد ايـن بعـد و جهـت              . داد و رياضيات باشد   جهت نوشتاري اع  
زمـاني  -هـاي فـضايي    مـسئلة ديگـري كـه آزمـايش       ). براي نمونه، آموزش زبان انگليسي    (است     شده

اند مورد آزمايش و مشاهده قرار دهند، مفهوم گذرايي يا فراّر بودن زمان بـر مبنـاي انگـارة                    نتوانسته
مندي زمان در ايـن   اگرچه سه ويژگي امتداد، خطي بودن و جهت.  است)Galton, 2011 (گالتون

هاي زمان كاملاً با ويژگـي   اي تأييد شدند، ولي اين بدين معنا نيست كه ويژگي       پژوهش نيز تا اندازه   
هاي فضا انطباق دارند، بلكه بدين معناست كه اين سه ويژگي تا اندازة خاصي قابليت فضايي شـدن                  

منـدي و خطـي بـودن     ها نمود داشـتند جهـت    هايي كه در اين آزمايش     آشكارترين ويژگي . را دارند 
هـا و ابعـاد خـط        سو با جهـت     اي هم  اين مسئله چه به صورت سهمي، جانبي و يا حتي چرخه          . هستند

رسـد خـط زمـان بـه عوامـل گونـاگوني ماننـد بافـت،                 بنابراين، به نظـر مـي     . ذهني زمان نمود داشت   
  . ها و قرارداهاي فرهنگي بستگي داشته باشد آزمايش، ذهنيت، فناوريهاي خاص  ويژگي

گـرد اگرچـه فراوانـي رخـداد پـائيني در آزمــايش       گـرد و پادسـاعت   همچنـين، الگـوي سـاعت   
دهد اين الگو به عنوان يكي از منـابع اسـتعاري زمـان           سازي تصاوير نشان دادند، ولي نشان مي       مرتب
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هـاي غيركلامـي يكـي از الگوهـا   افزون بر اين، در ايماء و اشاره       .در ذهن فارسي زبانان وجود دارد     
. محور عمودي پائين به بالا براي نشان دادن آينده بود كه منـشأ اسـتعاري آن خيلـي مـشخص نبـود                     

هــاي غيركلامــي ايــن اســت كــه هــيچ يــك از نكتــه شــايان ذكــر ديگــر در مــورد ايمــاء و اشــاره 
شايد ايـن بـه. ائين براي نشان دادن آينده استفاده نكردند      كنندگان از محور عمودي بالا به پ       شركت

ها بيشتر ماهيتي افقي به صورت سهمي يا جـانبي دارد  اين معنا باشد كه خط ذهني زمان در ذهن آن         
.تا عمودي

در پايان، بيان اين نكته ضروري است كه در بحث نگاشت فضا بر زمان در حال حاضر مواردي
گذارند اغلـب برگرفتـه از هاي زماني ما تأثير مي      ها يا حتي ايماء و اشاره       هكه بر چينش تصاوير، واژ    

هاي زباني هستند كه هر دو مقوله از طريـق تجـارب جهت نوشتاري زبان و يا استعاره      1تأثير كانوني 
 & Fuhrman et al., 2011; Kolesari (آينـد  شناختي ما در آن زبان و فرهنـگ بـه دسـت مـي    

Carlson, 2018( .رو به پشت سر به ايـن معنـا نيـست كـه ت راست به چپ يا محور افقي روبهجه
خط زمان چنين جهتي دارد، بلكه به اين معناست كه خط ذهني زمـان متـأثر از تجـارب شـناختي و

هـا بـراي نمونـه جهـت تواند الگو و چينـشي از آن جهـت         ذهن بدنمند ما وابسته به نوع آزمايش مي       
.  را نگاشت دهد   -رو به پشت سر     روبه- يا جهت استعاره هاي زباني       -راست به چپ  –نوشتاري زبان   

شناسـي شـناختي در  ها نمود داشته و تا زماني كه علم عـصب          اين نگاشت فضا فقط در اين آزمايش      
را رد يا تأييـد نكنـد،) چپ دست، راست دست، جنسيت، سواد، و غيره      (اين حوزه متغيرهاي ديگر     

هـاي هـاي آن در فرهنـگ   املا مشخصي نخواهـد داشـت و يافتـه   خط ذهني زمان همچنان الگوي ك    
.مختلف بسته به نوع آزمايش، زبان، و يا كارويژه متغير خواهد بود
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